
26

A/S-28/PV.2

верения личности. Я был глубоко тронут тем, что
сегодня в первой половине дня Генеральный секре-
тарь в своем выступлении вспомнил об одном таком
турецком дипломате г-не Селахаттине Улькюмене.

Извлекая должные уроки из истории Холоко-
ста, мы должны приложить все усилия, направлен-
ные на борьбу со всеми предрассудками и ненави-
стью во всех их формах и проявлениях, будь то ан-
тисемитизм, ненависть к христианству или исламу.
Проводимые нами сегодня заседания должны по-
мочь нам направить нашу энергию на решение этих
задач.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово руководителю делега-
ции Австралии Его Превосходительству г-ну Джону
Дауту.

Г-н Даут (Австралия) (говорит по-английски):
Шестьдесят лет назад Коалиция союзных госу-
дарств разгромила варварский и деспотичный наци-
стский режим, о чем сегодня в первой половине дня
столь красноречиво говорил Эли Визель, режим, ко-
торый был основан на систематическом истребле-
нии еврейского народа и насильственном порабо-
щении многих других рас, наций и социальных
групп. Народы Союзных держав объединили свои
усилия для защиты общих идеалов свободы лично-
сти и национальной независимости, концепций, ле-
жащих в основе сообщества наций.

Десятки тысяч молодых австралийцев отклик-
нулись на призыв встать на защиту этих принципов,
своей страны и союзников Австралии. К сожале-
нию, 39 000 из них погибли, ровно столько же лю-
дей, сколько погибло 25 лет ранее, когда в Европе
полыхало пламя пожара. Мы очень гордимся тем,
что мы внесли значительный вклад в более широ-
кие военные операции Союзников, и мы никогда не
должны забывать о той цене, которую заплатили ав-
стралийцы и наши союзники за свободу.

Мы особенно гордимся тем, что после войны
наша страна стала новым и гостеприимным домом
для столь многих людей, которые остались в живых
после освобождения лагерей. Мы высоко ценим их
существенный вклад в усилия по созданию много-
национального, но вместе с тем гармоничного и
терпимого современного общества в Австралии.

Австралийское правительство не колеблясь
присоединилось к призыву созвать эту специаль-

ную сессию, потому что это торжественное собра-
ние, как то красноречиво сказал Эли Визель, пре-
доставляет возможность послушать, вспомнить и,
надеемся, поучиться. Мы не можем � и не долж-
ны � забыть те миллионы ни в чем не повинных
людей, которые погибли из-за ненависти, безрас-
судства и безразличия. В момент, когда мы размыш-
ляем над преступлениями прошлого, пусть свиде-
тельства тех, кто выжил, и память о тех, кто канул в
вечность, послужат для нас руководством и вдохно-
вением в стремлении достичь целей, закрепленных
в Уставе Организации Объединенных Наций: изба-
вить наши народы от бедствий войны, защищать и
поощрять основные права человека и обеспечивать
справедливость, социальный прогресс и более вы-
сокий уровень жизни в условиях более широкой
свободы для всех.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово главе делегации Боливариан-
ской Республики Венесуэлы Ее Превосходительству
г-же Имерии Нуньес де Одреман.

Г-жа Нуньес де Одреман (Венесуэла) (гово-
рит по-испански): Сегодня мы вспоминаем постыд-
ную главу в истории человечества. Делегация Вене-
суэлы, вдохновляемая демократическими и гумани-
стическими принципами боливарианской револю-
ции и солидарная со всеми народами, хотела бы
выразить по этому скорбному случаю наше катего-
рическое и твердое осуждение тех актов истребле-
ния, которые совершались в Европе в период вто-
рой мировой войны.

К счастью, в настоящее время на европейском
континенте существуют значительные демократи-
ческие силы, противостоящие возрождению нациз-
ма и тех его человеконенавистнических, расист-
ских, дискриминационных и этноцентрических
проявлений, которые угрожают демократическим
институтам и человеческому сосуществованию на
этом континенте. Такие силы существуют, конечно
же, и на других широтах и в других регионах пла-
неты. Наши революционные правительство и народ
полностью отождествляют себя с позициями этих
прогрессивных кругов во имя глобальных интере-
сов человечества.

Поэтому наше революционное правительство
продолжает традицию, которой Венесуэла следует с
1939 года, когда правительство и народ страны пре-
доставили убежище группе евреев, подвергшихся



27

A/S-28/PV.2

преследованиям нацистов в Европе. С тех пор эта
группа и те, кто позднее составил нынешнюю ев-
рейскую общину Венесуэлы, на протяжении вот
уже 60 последних лет живут свободно от преследо-
вания, угроз и угнетения, в мире и гармонии со
своими согражданами.

Однако извращенная политическая эксплуата-
ция империалистическими государствами и их со-
юзниками преступлений, совершенных в ходе того,
что называется Второй мировой войной, в целях со-
крытия тех зверских преступлений, которые они
продолжают совершать в отношении других наро-
дов и наций, является оскорблением по отношению
к жертвам концентрационных лагерей.

Именно поэтому необходимо указать на связь
и историческую преемственность, существующие
между агрессивной войной за мировое господство,
которая велась в период 1939�1945 годов, и той за-
воевательной войной, которую Соединенные Штаты
Америки и их нынешние союзники, наделенные
стратегическими ресурсами, ведут против госу-
дарств и народов планеты, начиная со второй поло-
вины ХХ века и по сей день. Нам нельзя забывать о
том, что вторая «мировая» война была войной ан-
тиимпериалистической и войной за освобождение
народов планеты, значительную роль в которой
сыграл бывший Советский Союз. Именно эта война
за освобождение народов планеты и стала главной
причиной поражения фашизма и освобождения тех,
кто избежал истребления в нацистских концентра-
ционных лагерях.

Наконец, мы считаем, что во имя гуманизма и
справедливости для всех народов планеты и в па-
мять о жертвах холокоста нам следует обогатить
коллективную память всех людей и повестку дня
Организации Объединенных Наций скорбной памя-
тью и воспоминаниями о японцах, ставших жерт-
вами холокоста в 1945 году в Хиросиме и Нагасаки,
о преступлениях против вьетнамского народа в пе-
риод 1970�1975 годов, об этнической чистке в
бывшей Югославии в 90-е годы и об истреблении
народности тутси в Руанде в 1994 году, равно как и
обогатить ее совершенно оправданным возданием
почестей этим народам. Точно также нам надлежит
пресечь нынешние расправы над народами Афгани-
стана, Палестины, Ирака и других стран, при этом
не забывая и о коренных народах Латинской Аме-
рики и других регионов.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор � глава делегации Кении Его Пре-
восходительство г-н Антони Андандже.

Г-н Андандже (Кения) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего мне хотелось бы присоединить-
ся к заявлению, сделанному от имени Группы афри-
канских государств представителем Гвинеи.

Сегодня мы собрались здесь для того, чтобы
отпраздновать шестидесятую годовщину освобож-
дения нацистских концентрационных лагерей. На-
цистские лагеря тотального уничтожения напоми-
нают нам о том, насколько уязвимо человечество.
Мы выжили для того, чтобы научиться на ошиб-
ках � или гибели � других. Те события и повсе-
дневно испытываемая нами боль должны служить
путеводной звездой, чтобы помочь нам извлечь
уроки из холокоста. Нам известно, что трагедия эта
была значительно шире и глубже, чем просто физи-
ческие издевательства над людьми и утрата жизни;
она стала утратой духа и человеческого облика.
Данная годовщина предоставляет хорошую воз-
можность для размышлений и подведения итогов.

Зверства совершались на глазах всего мира.
Систематичность истребления, дополнявшаяся апа-
тичной реакцией международного сообщества, вос-
произвела себя с избыточной болью, агонией и мас-
совыми убийствами в Камбодже, Руанде, Косово и
других местах. Мы всегда действовали с промедле-
нием и всегда принимали меры слишком поздно.
Последствия всегда оказывались предсказуемыми.

Как сообщество наций, перед которым стоят
новые угрозы и вызовы, мы должны произвести пе-
реоценку в духе нового коллективного единодушия
в отношении безопасности. Нам никогда нельзя ук-
лоняться от каких бы то ни было проблем, и нам
никогда не следует проявлять скептицизм или не-
решительность. Есть вещи, о которых люди знать не
желают; иногда мы просто боимся заглянуть вглубь
мрачного прошлого. Наше самодовольство и мол-
чание, граничащие с соучастием, могут обойтись
нам невосполнимой ценой. Эли Визель заявил, что
«величайшим из всех грехов является сохранение
молчания и безразличия». Не согласиться с ним
просто невозможно.

Нам никогда нельзя испытывать довольство и
покой, зная о том, что тысячи наших братьев и сес-
тер страдают от отсутствия элементарных предме-
тов первой необходимости. Хотя наша главная зада-




